Chapter 3

Last time we read from John’s gospel, we covered the first two verses. This week, we’ll work on
the next two. Remember that the point of these guided readings is that you are exposed to as
much Greek as possible while learning a little bit of grammar and not getting too “lost in the
weeds” when it comes to Greek in general. This is all supposed to complement your work on
Duolingo and Memrise, which is where the real language learning will take place.

Last time, we covered John 1:1-2. This time, we’ll start with John 1:3-4 and see how far we get.
Here, then, is John 1:3-4

[Tavta 8U avtov €yéveto, Kol ywpig adtov &yEveTo ovde &v. O Yéyovev €v antd (mn NV kai 1) {on
NV 10 A TAOV AvOpOTOV.

We would translate it like this: All things came to be through him, and without him not one thing
came to be. In him was life, and that life was the light of mankind.

Let’s break it down. First, we have ndvta, which means “all.” That’s straightforward enough.
Then, after that, we have 61" avtov éyéveto, which we would translate as “came to be through
him.” That verb éyéveto is an aorist middle indicative verb. Lots of big words, right? The word
“aorist” just means it is in the simple past tense.

See, in Greek, the verbs undergo lots of changes in how they look in order to communicate
changes in meaning. In other words, the verb carries a lot of information in it. Through simply
changing a few letters here or there, we can communicate things like whether the action
happened repeatedly in the past (as in “he kept doing this”) or whether it was just once or twice
in the past. In English, when we want to say something like that we add words (like “she kept
working.”) In Greek, we just change a letter here or there to communicate that. In this situation,
the letter e communicates that the verb is in the “aorist” tense, which — again — means the simple
past.

The other word that’s there is avtov. That’s just a pronoun — it means “him.” It could also mean
“it.” If we wanted to say “she” or “her” we would say avt. Our next phrase is kai ywpic avTov
gyéveto ovde £v. You’ve already seen a few of these words: kai means “and,” abtov means “he”
or “him,” and &yéveto means “came to be.” Other than that, we have ywpig, which means
“without” or “apart from” or “except for.” Then we have ovde &v. This simply means “not one
thing.”

Moving on, we have the phrase 6 yéyovev év avt® Lon fjv. We would translate it as “what has
come into being in him was life.” That first part, 6 yéyovev, means “that which has come into
being.” It’s an interesting aspect of Greek. See, yéyovev is a verb, for all intents and purposes. In
Greek, though, if you take a verb and put an article (that’s the word for “the”) in front of it, it
becomes a noun. That little word & means “the,” and it changes yéyovev from a verb to a noun.

After that, there’s &v avt®. It just means “in him.” Notice that little squiggle under the ®? It’s a
marker that the pronoun “him” is in the dative case, which is the case of indirect objects. In the



sentence “I’ll put the pen in the drawer” the words “in the drawer” are the indirect object. In
Greek, those words are often marked by that little squiggle, which is called an “iota subscript.”

Next, we have {on fv, which just means “was life.” The word {on means “life” and the word 7v
means “he/she/it was.” All that you need to remember with that is that in Greek, the word order
of sentences can change all the time. That’s why we have to pay attention to each word in the
sentence, more than we would in English.

Finally, the phrase koi 1) {of nv 10 ¢dc TV dvOpdrov means “and the life was the light of
humanity.” Our unfamiliar words here are @d@c, which means “light” (think “photography”), and
@V avBpormv which means “for humanity.” Strictly speaking, the word avOpdrmv means
“men” but in almost every situation it is used, it refers to mixed groups. So we’d translate it as
“humanity.”

That’s enough for now, I think! Good luck.



